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ΎΛΗ ΤΟΥ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 

- Σηνηρεία ζεωξίαο ηεο Μεηάθξαζεο. Θεωξεηηθό πιαίζην. 

- Σηνηρεία Μεζνδνινγίαο ηεο Μεηάθξαζεο. Οξηζκνί: κεηάθξαζκα, κεηαθξαζηηθή 

ελόηεηα, ηζνδπλακία, αληηζηνηρία, κεηαηόπηζε (κε παξαδείγκαηα από ηηο αληίζηνηρεο 

γιώζζεο ή κία γιώζζα επηινγήο). 

- Σεκαζηνινγία θαη κεηάθξαζε. 

- Λεμηιόγην θαη κεηάθξαζε (κε παξαδείγκαηα από ηηο αληίζηνηρεο γιώζζεο ή κία 

γιώζζα επηινγήο). 
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Η εμέηαζε δηεμάγεηαη ζηελ Ειιεληθή γιώζζα. 
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